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وحي ترجمان ٢٠ Ê

را كـامل استقصاي و بررسي قطعي, نظر اظهار و گذشتگان نقضآراي يا و ابطال Zًاصو
ميكردند بررسي دقت با را بحث مورد آيات تمامي بزرگوار ميرفتمحقق انتظار ميطلبد/
علي بعضنا بغيى <خصمان آية ترجمه مورد در ميداشتند/ اعNم را نهايي نظر مقايسه, وپساز
دست به آيه صحيح ترجمة تا كنيم مرور آن بعد و قبل آيات با را آيه استتمامي بهتر بعض>

آيد:
Zى ـالُوا قى مِنْهُمْ فَفَزِعَ وُودَ داى عَلىي دَخَلُوا ذْ إِ @#@ بَ �لْمِحْراى رُوا تَسَوَّ ذْ إِ �لْخَصْمِ ؤُا نَبَ تىيکَ أَ هَلْ وَ
طِ راى �لصِّ آءِ لىيسَوى إِ �هْدِنىآ وَ تُشْطِطْ Zى وَ بِالْحَقِّ بَيْنَنىا فَاحْكُمْ بَعْضٍ عَلىي بَعْضُنىا بَغىي انِ خَصْمى تَخَفْ
@#@ �لْخِطىاب فيِ نيى عَزَّ وَ ا @كْفِلْنيىهى أَ الَ فَقى حِدَةٌ واى نَعْجَةٌ ليَِ وَ نَعْجَةً تِسْعُونَ وَ تِسْعٌ لَهُ أَخيى آ هىذى نَّ إِ @#@
َّZ إِ بَعْضٍ عَلىي بَعْضُهُمْ لَيَبْغيى �لْخُلَطىآءِ منَِ رًا كَثيى نَّ إِ وَ اجِهى نِعى لىي إِ نَعْجَتِکَ الِ بِسُؤى ظَلَمَکَ لَقَدْ قىالَ

/K٢٤ تا ٢١ Lص, هُمْ/// مىا قَليىلٌ وَ اتِ الِحى �لصّى عَمِلُوا وَ مَنُوا اى �لَّذيىنَ
و مـتهم ديگـري و دادخواه و شا@كي يكي هستند, نفر دو فقط بحث محور آيات اين در

/// اجِهى نِعى لىي إِ نَعْجَتِکَ الِ بِسُؤى ظَلَمَکَ لَقَدْ ميكند: روشن مطلبرا داود پاسخ و ظالم,
گـرفته, قـرار نـويسنده تأييد مورد آن صحت كه كمبريج مجيد قرآن ترجمةتفسير بنابراين,

است/ صحيح پنداشتهاند, نادرست كه ترجمهاي نادرستو
Kاست كرده ديگريستم بر ما از يكي كه دادخواهيم دو Lما

شاهد ادعايخود براي را آن كه ميبدي كشفا�سرار از زخرف سورة ٣٢ آية ترجمة نيز و
نادرستاست/ پنداشتهاند, صحيح و آورده

يَـقْسِمُونَ أَهُمْ ميآيد: دست به صحيح ترجمة لغات, كاربرد به توجه و آيه تمامي نقل با
اتٍ بَعْضٍدَرَجى فَوْقَ بَعْضَهُمْ رَفَعْنىا وَ نْيىا �لدُّ وةِ �لْحَيى فيِ شَتَهُمْ مَعيى بَيْنَهُمْ قَسَمْنىا نَحْنُ رَبِّکَ رَحْمَتَ

K٣٢ Lزخرف, يَجْمَعُونَ ا مِمّى خَيْرٌ رَبِّکَ رَحْمَتُ وَ سُخْرِي�ا بَعْضًا بَعْضُهُمْ لِيَتَّخِذَ
گروه بر گروهي دادن برتري منظور به بعض, بيندو <فوق> كلمة استعمال و <رفعنا> فعل:
تـرجـمة بـودن نـادرست بر است دليل بهترين گروهي, فوق گروهي مقام قراردادن و ديگر

است/ گرفته قرار كريمينيا آقاي استشهاد مورد كه <يكديگر>
<يكـديگر> كه بپذيريم و كنيم تأمّل دقت با <يكديگر> اصطNح كاربرد در است شايسته
همان لحظاتيبعد برعكس, مفعول; مقابل طرف فاعلاستو زماني گروهي يا فرديو يعني

فاعل/ جايگاه در مفعول و ميگيرد قرار مفعول جايگاه در فاعل
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قرآني: شواهد
K٦٤ Lص, �لنّىارِ أَهْلِ اصُمُ تَخى لَحَقٌّ لِکَ ذى نَّ إِ K١
كردن/ ستيزه و منازعه يكديگر با تخاصم:

مَـعَ ـهَ �للّى نَّ إِ ا �صْـبِرُو¡ وَ ريىـحُكُمْ تَذْهَبَ وَ فَتَفْشَلُوا تَنىازَعُوا Zى وَ رَسُولَهُ وَ �للّىهَ أَطيىعُوا وَ K٢
ابِريىنَ/ �لصّى

K٢١ L@كهف, أَمْرَهُمْ/// بَيْنَهُمْ يَتَنىازَعُونَ ذْ إِ آ فيىهى رَيْبَ Zى اعَةَ �لسّى أَنَّ وَ K٣
Kمـعاد Lمسـئلة خـويش كـار در يكـديگر بـا كه گاه آن نيست, هيچشك رستاخيز در و

ميكردند/ ستيزه و @گفت@و@گو
K١ـ٢ Lنبأ, �لْعَظيىمِ �لنَّبَإِ @@#@@عَنِ آءَلُونَ يَتَسى عَمَّ K٤

پرسيدن/ يكديگر از تساؤل
K٩ Lحجرات, ا/// بَيْنَهُمى فَأَصْلِحُوا �قْتَتَلُوا �لْمُؤْمِنيىنَ منَِ آئِفَتىانِ طى نْ إِ وَ K٥

صـلح آنـها مـيان Kكنند كارزار هم Lبا پرداختند جنگ به هم با مؤمنان از گروه دو هرگاه
سازيد/ برقرار

ميپردازيم: آيه ترجمة به ا@كنون
زندگي بر را آنها معاش آنها ميان كه ماييم ميكنند؟ بخش را تو پروردگار رحمت آنان آيا
گيرند خدمت به را ديگر گروه برخي تا داديم برتري برخي در را برخي و كردهايم بخش دنيا
را گـروهي و بـرتر را گروهي يعني داديم, قرار باZتر ديگر دستة بر را برخي درجات نظر Lاز

/Kگيرند قرار خدمتديگران گروهيدر تفاوت, اين نتيجة در تا پايين,
خطاي <يكديگر> ترجمة كنيم, دقت نظر مورد اصطNح استعماZت از برخي در چنانچه
پذيرفت را قدما رأي مقاله محترم نويسندة نظرية و سليقه خNف بر بايد حتماً محضاستو

دانست/ صحيح را آنها ترجمة و
قرآني: شواهد

مِـنْ ا بَـعْضُهى يَّـةً الَميىنَ#ذُرِّ �لْعى عَليَ نَ عِمْراى لَ اى وَ هيىمَ بْراى إِ لَ اى وَ نُوحًا وَ دَمَ اى �صْطَفىي¡ �للّىهَ نَّ إِ K١
K٣٢ـ٣٣ عمران, Lآل عَليىمٌ سَميىعٌ �للّىهُ وَ بَعْضٍ

ديگرند/ برخي فرزندزادگان برخي بلكه آيد, وجود به يكديگر از نميتواند كه ذرّيه
Kبعضديگرند نسل از آنها از بعضي كه Lفرزنداني
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K٣٢ Lنساء, بَعْضٍ عَلىي بَعْضَكُمْ بِهى �للّىهُ لَ فَضَّ مىا وْا تَتَمَنَّ Zى وَ K٢
خداوند را گروهي است؟ بوده چه درخواستنابجا ماية و نهيشده چيز چه از آيا سؤال:
بـر شـما از بـعضي بـراي خداوند كه را برتريهايي ميفرمايد: لذا نموده, برتر ديگر گروه بر

/Kمكارم Lترجمة مكنيد آرزو داده قرار ديگر بعضي
K٧١ Lنحل, زْقِ/// �لرِّ فيِ بَعْضٍ عَلىي بَعْضَكُمْ لَ فَضَّ �للّىهُ وَ K٣

داد/ فزوني ديگر برخي بر روزي و رزق در را شما از برخي خداوند و
K٦٥ Lانعام, بَعْضٍ بَأْسَ بَعْضَكُمْ يُذيىقَ وَ ///K٤

بچشاند/ ديگر برخي به را شما از برخي رنج و
K١١٢ Lانعام, غُرُورًا �لْقَوْلِ زُخْرُفَ بَعْضٍ لىي إِ بَعْضُهُمْ يُوحيى /// K٥

Kگرمارودي Lموسوي ميكنند الهام آراسته سخنان فريب, به ديگر برخي به برخي
K٢٥١ Lبقره, رْضُ َٔZْ� لَفَسَدَتِ بِبَعْضٍ بَعْضَهُمْ �لنّىاسَ �للّىهِ دَفعُْ لَوZْى وَ K٦

زمـين قـطعاً نـميكرد, دفـع ديگـر بـرخـي وسـيلة بـه را مـردم از برخـي خداوند ا@گر و
تباه@ميگرديد/

ـاتٍ دَرَجى بَـعْضَهُمْ رَفَـعَ وَ ـهُ �للّى كَـلَّمَ مَـنْ مِـنْهُمْ بَعْضٍ عَلىي بَعْضَهُمْ لْنىا فَضَّ سُلُ �لرُّ تِلْکَ K٧
Kبقره,@٢٥٣L

K١٢٩ Lانعام, يَكْسِبُونَ كىانُوا ا بِمى بَعْضًا �لظّىالِميىنَ بَعْضَ وَلّىي نُ لِکَ كَذى Lوَ K٨
ميدهيم/ قرار ديگر سرپرستبرخي را ستمكاران از برخي اينچنين و

مىآ فيى وَ@كُمْ لِيَبْلُ اتٍ دَرَجى بَعْضٍ فَوْقَ بَعْضَكُمْ رَفعََ وَ رْضِ َٔZْ� خNَىئ¡فَِ جَعَلَكُمْ �لَّذيى وَ هُ وَ K٩
K١٦٥ @Lانعام, تيىكُمْ اى

K٤å Lنور, بَعْضٍ فَوْقَ ا بَعْضُهى اتٌ ظُلُمى K١å
است/ گرفته قرار بعضي روي بر بعضي استكه تاريكيهايي

اصط�ح اين ترجمة قاعدهايكليدر

افـعال از بـعد يـا و گيرد قرار مفعول يا فاعل اول, بعض گاه هر كه شده ديده چنين غالباً
امثال و < <عليى و كلمات<فوق> از بعد بعضدوم, و استعمالشود آن امثال و <رَفَعْنا> و ل> <فَضَّ
و مبتدا اسميه, صورتجملة به كه مواردي نادرستاستو <يكديگر> تعبير رود, كار به آن
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مانند: ميرسد, نظر به صحيح <يكديگر> تعبير ميشود, ديده اليه مضاف مضافو خبر,
يكديگرند/ دوستان مؤمن, زنان و مردان بَعْضٍ; أَوْلِيىآءُ بَعْضُهُمْ �لْمُؤْمِنىاتُ وَ �لْمُؤْمِنُونَ وَ K١

K٧١ Lتوبه,
يكـديگرند/ هـمگون منافق, زنان و مردن بَعْضٍ; منِْ بَعْضُهُمْ اتُ افِقى �لْمُنى وَ افِقُونَ َ�لْمُنى K٢

K٦٧ Lتوبه,
چـنان خـويش مـيان را پـيامبر بَـعْضًا; بَـعْضِكُمْ آءِ كَدُعى بَيْنَكُمْ سُولِ �لرَّ آءَ دُعى تَجْعَلُوا Zى K٣

K٦٣ Lنور, ميخوانيد/ فرا را يكديگر كه فرانخوانيد
مگـر يكـديگرند دشـمن دوسـتان, روز, آن در ; عَـدُوٌّ لِبَعْضٍ بَعْضُهُمْ وْمَئِذٍ يَ ¡ءُ خNِّى َْZٔ� K٤

K٦٧ Lزخرف, پرهيزكاران
كه چنان مگوييد, بلندسخن او, با گفتار لِبَعْضٍدر بَعْضِكُمْ كَجَهْرِ بِالْقَوْلِ لَهُ تَجْهَرُوا Zى وَ K٥

گرمارودي/ موسوي از ترجمه پنج /K٢ Lحجرات, ميگوييد بلندسخن يكديگر, با
اسـتعماZت تـمامي در و بـدانـيم صـادق جا همه را <يكديگر> ترجمة چنانچه بنابراين,
انـصاف از طـريق دو هـر برعكس, يا و بدانيم نادرست را لفظ به لفظ ترجمة و دهيم تسرّي
اصـطNح اين ترجمة در كه قاعدهاي ميدهد نشان ما به آيات استقصاي است/ بهدور علمي

باشد/ سازگار و آيد صادق موارد بيشترين در ميتواند شد ارائه

يكديگر معناي انفسهمدر انفسكم.

مختلف معاني بيان به بعضاً> بحثاستعماZتمختلف<بعضكم پايان در محترم نويسندة
است: آمده چنين مجله ٢٢ صفحة در ميپردازد/ <نفس>
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« ºA³‾±£ pA/SwA o¢½kªµ ° o¢½kñ½ ºBµ²rA° ¨±´
« ½A ºAoM
كتابهايي از Kهمديگر و يكديگر Lترجمة خود نظرية اثبات و تأييد براي محترم نويسندة
بن حسين ابوعبدا� النظائر و الوجوه بلخيو سليمان بن مقاتل النظائر و ا�شباه قبيل: از مختلف



وحي ترجمان ٢٤ Ê

چـنين ٢٣ صفحة وسط نيز ميآورد/ شاهد را نساء ٦٦ و بقره ٨٥ و آيات٥٤ دامغاني, محمد
است: آمده

³�SwA {°n /<ÓBEíM ©Ôñ ÔEÖíÒM Ö¥ÔT Ö{¼ß§ ºE ©ñv
‾A A±¦T�B(> :k½±£»« (276Ç213)³L¼T� MA(ºo\µ 31å ¨) ºoLz /SwA o¢½kªµ . o¢½kñ½ ¬Bªµ »wnB( nj <HEíM ©ñEíM> ºB®í«,(S½A°n 3) kµB\Ç« ,(S½A°n °j) tBLÇî MA pA S½A°n 12 ,RnBLî ½A o¼v
U nj q¼‾³� ²jn°C tBdwA MA ° °oªî M k¼Lî ,º Økw ,³¼§Bí§A±MA ,JB´{ MA ,²jBT� ,o¼L] M k¼íw,BEíM ©´EíM ¥T{½ ,¼
æ A±«B�) <o¢½kñ½ Tz�@> ³M »‾Co� RnBLî ½A B´‾C »«BªU nj/SwA ²k{ »®í« ° o¼v
U (BEíM ©´EíM ¥T{½èíM »§A ©´EíM ¨B�
و است نموده ترجمه يكديگر به را قُدما بعضا> <بعضهم عبارتهاي تمام محترم نويسندة
بـعضهم يقتل ان كلّفهم تعالي انه ذهبالي من <ومنهم امالي در را مرتضي سيد عبارت حتي

بكشند/ را يكديگر داده فرمان خداوند ميكند: ترجمه چنين پاورقي در بعضا>
مفهوم اين ميتوان چگونه بپذيريم, را شما پيشنهاد طرفيني> عمل و تقابل <مفهوم ا@گر آيا
را ديگـري ميتوانـد ميشود, كشته كه آن آيا نمود؟ پياده بعضا> بعضهم <يقتل عبارت در را
مـوظف نـپرستيدند گوساله كه آنان نه! مسلماً يابد؟ تحقق طرفيني و تقابل مفهوم تا بكشد,
پس بعضهمبعضا>/ يقتل وايناستمعناي<ان بكشند پرستيدند, گوساله كه را كساني تا شدند

داشت/ نخواهد موردي اينجا طرفيني, و تقابل مفهوم
كـرده نـقل مـختلف ترجـمههاي از نمونههايي خود, نظرية اثبات براي محترم نويسندة

ميكند؟ اِشكال رفع اِشكال, تعدد آيا است/
شود: آورده شاهد نمونهها نوع اين از الهي, آيات تبيين استبراي شايسته

عبده/ من منكم العجل يعبد منلم يقتل بان ١/تفسيرشُبّر:
المجرم/ منكم البريء ليقتل اي ٢/تفسيرج0لي­:
شيرازي: ا� آية ا�ذهان الي ٣/تقريبالقرآن

للقاتل كفارة فانه له, قريبا كان لو و عبده العجلمن يعبد منلم يقتل بان انفسكم# فاقتلوا
عبدالعجل/ حيث للمقتول و يتكلم لم حيثسكتو

Ë




